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SAINT CATHERINE of SIENA 
Church & School 
 

July 13, 2014 

Office Hours / Horario de Oficina 
Monday - Thursday/Lunes - Jueves  

9 am - 4 pm 
Closed for lunch /Cerrado para Almuerzo 

 12 noon to 1 pm 
Friday-Sunday/Viernes-Domingo 

 Closed/Cerrado 
 

St. Vincent de Paul/San Vicente de Paul 
Leave message on recorder (602) 243-9057 

MASS SCHEDULE/HORARIO de MISAS 

LATIN/TRIDENTINE  

Mon, Wed, Fri./Lun, Mier, Vier.: 5:30pm (Spanish Sermon) 

      Sunday: 8:00am (Spanish sermon)   

     10:00am (English sermon) @ St. John Bosco Chapel

ENGLISH  

Mon-Th: 7:00am  

Friday: 8:15am 

Saturday: 5:30pm 

Sunday: 6:30am & 10:00am 

ESPAÑOL 

Domingo: 12:00pm 

       2:00pm 

         

CONFESSIONS/CONFESIONES 

Mon, Wed, Fri, & Sat/Lun, Mier, Vier, & Sab.:  

4:00pm - 5:00pm 

PARISH INFORMATION 



Welcome to St. Catherine of Siena · Phoenix AZ 

1. Parents are asked to attend Mass regularly and participate in the life of the church. 
2. Donation of $75.00 for one child or $100.00 for two or more children, per family. 
3. Attend 2 preparation classes for the Sacrament of Baptism. 
4.Bring your childôs/ren birth certificate, God parent's sacramental certificates and 

permission letter from your parish (if applicable). 
5. Choose appropriate Godparent(s) who is practicing the faith and is in communion 

with the Catholic Church. 

¶ Must be 16 years of age or older 

¶ Have all Sacraments: Baptism, First Communion, and Confirmation and 

parents must bring proof of these the day of registration. 

¶ If the Godparent(s) is/are married, their Marriage must have been cele-

brated in the Catholic Church and must provide Marriage & Confirmation 
Certificates. 

¶ If single, the Godparent(s) must be living a life of Chastity and goodness 

and must provide certificate of 1st Holy Communion & Confirmation. 
6. Parents must be committed to raising your child in our Catholic Faith. 
 

When registering your child bring: Child(ren) birth certificate, $75(1 child) or 
$100.00(2 or more), Godparentôs sacramental certificates, letter of permission to 
Baptize at St. Catherine (if applicable).  
 

Baptisms take place on Saturdayôs at the parish. For class dates and times, please 
call the parish office at (602) 276-5581. 

Se les pide a los Padres que asistan a Misa regularmente y que participen en la vida 
de la Iglesia. 
a Asistir a la registración Bautismal. 
a Asistir a la clase de preparación para el Sacramento de Bautismo en St. Cathe-

rine/otra Iglesia Católica. 
a Escoger Padrinos apropiados. Tiene que estar practicando la Fe Católica. 

¶ Padrinos necesitan ser mayores de 16 años. 

¶ Tener todos sus sacramentos: Bautizo, Primera Comunión, y Confirma-

ción. 

¶ Si los Padrinos son casados, necesitan estar casados en la Iglesia  Cató-

lica y proporcionar certificados de Matrimonio. 

¶ Sin son solteros, no pueden estar viviendo en unión libre con nadie y vivir 

una vida casta, y proporcionar certificados de 1a Comunión y Confirma-
ción.  

Los padres necesitan prometer que su hijo será educado en la Fe Católica.  

Para registrar a sus hijos necesitan: 
 

1. Donación de $75.00 por un niño(a) o $100.00 por dos niños o más por 
familia (no-reembolsable). 

2. Estar registrados en la Iglesia a donde asisten a Misa y traer una carta de 
permiso para bautizar en otra Iglesia. 

3. Acta de nacimiento. 

4. Documentos Sacramentales de los padrinos. 

 Los Bautizos se llevan a cabo los Sábados por el Diacono Carlos Terrazas. 

Para  más información favor de llamar la oficina al (602) 276-5581. 

Baptism Requirements  

Requisitos Para Bautizar  

NEXT BAPTISM REGISTRATION DATE IS:  

Saturday, August 2nd from 9-11am at the parish office. 

Next Baptism is scheduled for September 6, 2014 

(ALL required paperwork is necessary to process registrations.) 

PRÓXIMA FECHA DE REGISTRACIÓN PARA BAUTISMO: 

Sábado, 2 de Agosto de 9-11am en la oficina 

Los próximos bautizos son: 13 de Septiembre, 2014 
NOTA: Favor de traer todos los documentos requeridos para registrar a sus hijos. 

Safe Environment Training 

Renewal Class  

 

 

 

 

 
If you are currently a volunteer at our church or 
school you must complete a Safe Environment 
class.  
 
 

This class must be completed before December 31, 
2014. 

 

The Policy and Procedures for the Protection of Mi-
nors states that employees and volunteers must attend a 

Safe Environment training session annually. This year, the 
renewal session is titled ñCreated in Godôs Image.ò  

 
This renewal must be completed by December 31, 

2014! There are two (2) options to complete this renewal. 
  

Option 1: Online Renewal 
Simply follow these steps: 
¶ Go to: http://www.safeenvironmenttraining.org 
¶ Select ñOnline Renewalò 
¶ Enter your name and street address and click on 
ñSubmitò 

¶ On the next page you will see a welcome screen; verify 
that your information is correct and click on ñUpdate 
and Continue Onlineò 

¶ On the next page, select ñCreated in Godôs Imageò 
 
Follow along with the instructions and video. Once you are 
in the video, you will see a short series of videos with 
questions after each segment.  You must watch the video 
through the closing credits. You will then see a confirma-
tion page stating your profile has been updated, and you 
will receive an email confirmation of your completed re-
newal. 
 

Option Two: Attend a Renewal Session 
Attendees must register online: 
¶ Go to: http://www.safeenvironmenttraining.org 
¶ Select ñRegister for Classesò 
¶ Select class date and time. 
¶ Enter your name and street address and click on 
ñSubmitò 

¶ Attend the class you registered for. 
 

 If you have any questions, or need assistance when regis-
tering, please feel free to contact the Safe Environment 
Training Office at x2418 
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The essential spirit of any given age or society is often most directly revealed by 
what it estimates to be the principal virtues, and the most heinous vices. If we were 
to allow the mass media to be our guide in this matter, we could easily conclude our 
age rates tolerance as among the highest of virtues. There is certainly much empha-
sis given to tolerance today. We are constantly being reminded how important it is 
to be tolerant of one another. And, negatively, we are regularly warned of the evils 
of intolerance. 
 
What are we to make of the emphasis that is currently given to the subject of toler-
ance? Should it be regarded as just one more sign of the vigorous moral health of 
the society in which we live? Or does it lend itself to another, considerably less fa-
vorable, interpretation? 
 
In attempting to answer these questions it is well that we begin at the beginning. It 
might seem, at first glance, that tolerance should be classified as a moral virtue. Re-
garded as such, if the question is, άshould we strive to be tolerant and avoid being intolerant?έ the unhesitant response 
would be, άYesέΦ After all, who would not want to be virtuous, who would not want to avoid vice? If tolerance just as such 
is a moral virtue, then tolerance just as such is a good thing. But are we justified in unqualifiedly accepting tolerance as a 
moral virtue? I think not. 
 
We need to clarify our ideas concerning this important subject. What is tolerance? The word άtoleranceέ derives from the 
Latin verb ǘƻƭŀǊŜ, which means to bear, to endure, to put up with. The object of tolerance, that which is borne or endured 
or put up with, is invariably something negative. We speak, for example, of people who have a low tolerance for distrac-
tions, meaning that they are easily distracted. Or, to cite another example, the physiologists tell us that women, on aver-
age, have a higher tolerance for physical pain than do men, meaning that they can put up with pain better than can men. 
 
Now, the thing to note about tolerance is that, just as such, it has no immediate moral dimension to it. The inability to tol-
erate distractions may be simply a matter of natural temperament, and the ability to tolerate pain can be explained in 
terms of oneΩs physical make-up, things over which a person has no direct control. Whether or not tolerance takes on a 
virtuous character very much depends on its being an attitude which is deliberately assumed. 
 
To the best of my knowledge, St. Thomas never regards tolerance, just as such, as a moral virtue. It would seem that the 
actual moral virtue that tolerance comes closest to is patience. The virtue of patience, unlike tolerance, is not the mere 
enduring of something difficult or painful, but it is doing so for a higher end. Saint Thomas teaches that patience represents 
a conscious, willed effort to preserve a rational good in the face of sorrow. The patient person puts up with difficulties for 
the sake of a good that transcends those difficulties. So, we take note of the fact that the saints are always patient, be-
cause they bear all the crosses that are sent to them for the supreme good which is the love of God. 
 
Is it ever permissible to tolerate things which are not merely negative but positively evil? Not only is it permissible, some-
times it is unavoidable. There are certain circumstances in which particular evils must be put up with, and this is because 
any attempt to get rid of them would very likely only give rise to yet greater evils, and our second state will be worse than 
the first. But such circumstances should be considered exceptional, and the salient point to stress here is that to tolerate 
evil in such circumstances does not at all mean to approve of it. The evil is simply άput up with,έ borne, as a painful pres-
ence which, if it were possible to do so, one would promptly take action to get rid of it. 
 
A critical distinction has to be made, then, between tolerance as simply putting up with an evil which at the moment can-
not be gotten rid of, and tolerance which, beyond taking a permissive attitude toward evil, actually approves of it. It is this 
second understanding of tolerance, tolerance which involves both permitting and approving of evil, which is being so ener-
getically fostered in our society today. And it is to be just as energetically resisted. We will call this understanding of toler-
ance—a grave misunderstanding, really—indiscriminate tolerance. 
 
Indiscriminate tolerance, which is indifferent to the moral quality of the object to which it is directed, is quite irrational, 
and radically destructive in its effects upon society. 
 
The fervent advocates of indiscriminate tolerance would want us to believe that they are completely άopenέ and άnon-
judgmentalέ in their own attitudes, and that they are willing to tolerate just about anything. But the fact of the matter is 
that they are very selective in their tolerance, and the one thing they will absolutely not tolerate is that free play be given 
to  opinions contrary to their own. What is considerably worse, many of the advocates of indiscriminate tolerance are pro-
moting an attitude that entails the permitting and the approving of behaviors which are intrinsically evil. In other words, 
they are advocating a subjective tolerance for what is objectively intolerable. In their vocabulary άtoleranceέΦ 
 
It is imperative, in trying times such as these, that we battle unstintingly on behalf of the objective status of the moral law, 
and thereby preserve our own moral integrity. We must not allow ourselves to be cowed or intimidated by a distorted un-
derstanding of tolerance, and of the role it should play in society. We must keep our moral wits about us. Let us think clear-
ly and speak without evasion or ambiguity concerning the moral law. Tolerance is good only if it implies no endorsement 
whatever of evil. If there is anything in this world which is emphatically and unquestionably intolerable, it is the approving 
toleration of evil.                                By Dennis McInerny, FSSP (fssp.com) 

TOLERANCE  
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LA MATERIA 
La mentalidad cient²fica moderna es, en mucha parte, 
"constructivista" , perd·n por la palabra. Es decir, en-
tiende que explicar una cosa es lo mismo que decir c·-
mo est§ hecha, cu§les son sus componentes y como se 
combinan. Desde luego una gran parte de la ciencia 
moderna, la qu²mica, la f²sica at·mica y la biolog²a, han 
progresado a base de analizar los compuestos y encon-
trar los elementos y su estructura. Esto lleva a que mu-
chas personas con mentalidad cient²fica al ver la reali-
dad, piensen siempre en su composici·n. Ven un mine-
ral y recuerdan de qu® est§ compuesto. Ven un §rbol y 
recuerdan sus estructuras. Y lo mismo al ver un perro o 
una persona. Hoy sabemos que, con diferentes grados 
de complejidad, todo est§ compuesto de los mismos 
elementos de la tabla peri·dica que puso en orden, ha-
ce m§s de cien a¶os, Mendeleiev (+ 1907). 
 
Cuando una persona con mentalidad cient²fica ve que 
muere un animal o una persona, piensa en las altera-
ciones org§nicas que se han producido y que hacen im-
posible la vida. Tiene raz·n: para explicar la muerte basta fijarse en la alteraci·n de los 
componentes org§nicos. El problema es que, cuando ven un ser vivo o a una persona 
piensan que est§ vivo s·lo porque est§ construido con estos componentes. Y lo ven co-
mo si fuera una enorme estructura bioqu²mica que funciona ordenadamente. Muchos 
dir§n que, "en el fondo", es una aglomeraci·n de materiales que funciona gracias a las 
propiedades f²sicas y qu²micas de sus elementos. Y aqu² no tienen raz·n. O, por decirlo 
mejor, tienen s·lo una parte peque¶a de raz·n. Porque esta explicaci·n es muy reduc-
tiva: oculta el misterio de la vid a. Es como si dij®ramos que El Quijote es un conjunto 
ordenado de letras o una casa un conjunto ordenado de materiales de construcci·n. Es 
verdad, pero ocultamos mucha m§s verdad de la que decimos. 
 
Ning¼n materialista aceptar²a de buen humor que le cambiaran a su hijo por un cubo de 
agua y un saquito de polvo. Y, sin embargo, es verdad que, desde el punto de vista de 
los materiales, el hijo es, "en el fondo", como toda la materia viva, 80 por ciento de 
agua y unos pocos kilos de calcio, carbono y otros elementos qu²micos. Si fuera conse-
cuente con lo que piensa, tendr²a que aceptar el cambio sin pesta¶ear. Pero algo nos 
dice que no aceptar²a. Y hace bien. Quiz§ defienda en teor²a que es lo mismo, pero no 
se atrever§ a vivir como si fuera lo mismo. S·lo unos pocos canallas en la historia han 
sido capaces de ser consecuentes hasta el final. Los dem§s se han sentido paralizados 
por sus sentimientos humanitarios, por su intuici·n espont§nea sobre las cosas. Es que 
algo no cuadra. Quiz§ los §rboles nos ocultan el bosque. 

 

 

 

 

 

 

Source: http://www.unav.es/cryf/almajll.html 

EL ALMA (Parte 2)  (Juan Luis Lorda, Profesor de Antropolog²a cristiana, Universidad de Navarra) 
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Monday, July 14, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:30pm - 8:30pm - Choir Sinfonica (St. John Bosco Chapel) 
6:30pm - 8:30pm - Al Anon (Hall, San Francisco) 
6:30pm - 8:30pm - AMC Ana (Nazareth) 
 

Tuesday, July 15, 2014 
9:00am - 9:00pm - Grupo de Oracion (St. John Bosco/San Jose) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:00pm - 8:00pm - Legion de Maria (Hall) 
6:30pm - 8:30pm - AMC, Laura (Nazareth) 
 

Wednesday, July 16, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 7:00pm - Our Lady of Perpetual Help Rosary & Novena (Chapel) 

6:30pm - 8:00pm - Schola Cantorum Pio X Rehearsal (Church) 
 

Thursday, July 17, 2014  
9:00am - 5:00pm - Exposition of Blessed Sacrament (Chapel) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
6:00pm - 7:00pm - Holy Hour (Church) 
6:00pm - 7:00pm - Marriage Prep Mass (St. John Bosco Chapel) 
7:00pm - 9:00pm - Sp. Marriage Prep (San Jose) 
7:00pm - 9:00pm - Eng. Marriage Prep (Hall) 
7:00pm - 9:00pm - Wedding Rehearsals (Church) 
 

Friday, July 18, 2014  
4:00pm - 5:00pm - Divine Mercy Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 8:30pm - Fidelis Milites Christe (F.M.C.) 
6:30pm - 7:30pm - Latin Altar Servers (Church) 
6:30pm - 7:30pm - EMM Comunidad (San Jose) 
 

Saturday, July 19, 2014  

10:00am - 1:00pm - RE Registrations (Hall) 
12:00pm - 3:00pm - Spanish Baptismal Classes (San Jose) 
12:00pm - 1:00pm - Wedding (Church) 
2:00pm - 3:00pm - Wedding (Church) 
2:00pm - 6:00pm - FMC Formation Class, 3rd Gen. (Nazareth) 
4:00pm - 5:00pm - Rosary, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:30pm - 6:30pm - Rosario (Chapel) 
6:45pm - 8:45pm - Templarios Mtg. (San Jose) 
 

Sunday, July 20, 2014  
9:00am - 11:00am - FMC Junior Formation Classes (FMC Room) 
11:00am - 12:00pm - FMC Readings (FMC Room) 
1:00pm - 2:00pm - Rosario, Grupo de Hora Santa (Chapel) 
5:00pm - 6:00pm - Rosario Divino Niño Jesus (Chapel) 
 

***  Events Subject to Change*** 
 

Monday, July 14, 2014  
Lunes, 14 de julio, 2014    
    7:00am -  Mary Chischilly 
    8:15am -   Fr. Joseph Terra 
   5:30pm -   Weisheit Family 
 

Tuesday, July 15, 2014  
Martes 15 de julio, 2014  
     7:00 am -  Fr. Saenz 
     8:15am -   ÀPedro Paredes 
 

 Wednesday,  July 16, 2014   
Miercoles, 16 de julio, 2014   
    7:00 am -   Fr. Carota  
    8:15am -     Fr. Joseph Terra 
   5:30pm  -    Special Intention  
 

Thursday,  July 17, 2014   
Jueves,  17 de junio, 2014   
      7:00am -   ÀAndres & ÀAlma Santiago 
     8:15am -   ÀFr. Kenneth Walker 
      
 Friday,  July 18, 2014  
Viernes,  18 de julio, 2014  
       8:15am -   Teresa Usky 
       5:30pm -  ÀSilvestre Torres 

Saturday, July 19, 2014  
Sábado,  19 de julio, 2014  
      8:00am -   Jose Eduardo Dominguez 
      5:30pm -  ÀAlberto Peralta 
    
Sunday,  July 20, 2014  
Domingo, 20 de julio, 2014 
                6:30 am -   ÀEddie Cordova & Michael Cordova 
                8:00 am -    Familia Andazola Gomez 
English  10:00 am -    Bernice Trujillo 
   Latin    10:00am -    ÀYolanda Escobar 
              12:00pm -      Refugio Mascareno 
               2:00 pm -   ÀRaul Valadez & ÀGerardo Valadez 

[ŜŎǘǳǊŀǎ ǇŀǊŀ ƭŀ ǎŜƳŀƴŀ ŘŜƭ мо ŘŜ Ƨǳƭƛƻ ŘŜ нлмп 
Domingo: Is 55, 10-11/Rom 8, 18-23/Mt 13, 1-23 o 13, 1-9 
Lunes: Is 1, 10-17/Mt 10, 34--11, 1 
Martes: Is 7, 1-9/Mt 11, 20-24 
Miércoles: Is 10, 5-7. 13-16/Mt 11, 25-27 
Jueves: Is 26, 7-9. 12. 16-19/Mt 11, 28-30 
Viernes: Is 38, 1-6. 21-22. 7-8/Mt 12, 1-8 
Sábado: Miq 2, 1-5/Mt 12, 14-21 
Domingo: Sab 12, 13. 16-19/Rom 8, 26-27/Mt 13, 24-43 o 13, 24-
30  

wŜŀŘƛƴƎǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ²ŜŜƪ ƻŦ Wǳƭȅ моΣ нлмп 
Sunday: Is 55:10-11/Rom 8:18-23/Mt 13:1-23 or 13:1-9 
Monday: Is 1:10-17/Mt 10:34--11:1 
Tuesday: Is 7:1-9/Mt 11:20-24 
Wednesday: Is 10:5-7, 13b-16/Mt 11:25-27 
Thursday: Is 26:7-9, 12, 16-19/Mt 11:28-30 
Friday: Is 38:1-6, 21-22, 7-8/Mt 12:1-8 
Saturday: Mi 2:1-5/Mt 12:14-21 
Sunday: Wis 12:13, 16-19/Rom 8:26-27/Mt 13:24-43 or 13:24-30  
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Welcome to St. Catherine of Siena · Phoenix AZ 6 

Felicia Chavez, Brianna Norris, Joe Rangel, Carol Hooley, Veronica Velasquez, Brenda Vera , Kailah Franco, Elsa 
Trejo, Marlene & Jesse Carter, Mariah Perez, Malia Tuipulotu, Pegge Morse, Martha Hart, Teresa Cordova, 
Anissa Sisneros, Winona Elliott, Manuel Cabrera, III, Jeremiah Guillen, Liliana Lopez,  Jose and Sandra Barajas, 
Elva Alicia Valle, Ramiro Valle, Colin Matthew Dugall, Teresa Morales, Jose Sotello, Joanna Little,  Gwen Mey-
ers, Alma Cano, Rafael Huandurraga, Dianne Schlung, Robert  & Theresa Bejarano, Harold Paddraza, David 

Sanchez, Ralph Abalos, Cruz Robles, Matthew Peter Johnson, Monica Valle, Eleanor Rivera, Sergio & Karina Gon-
zalez, Melanie Morales, Vern Meyer, Nancy & Skip Garrett, Fernando Ruiz Sr, Giovanni Avila, Jesse Luna, Erika Gonzalez,  Eugene 
Estrada, Irma Ramirez, Ramona Cabrera, Angel Medina, Willie Henderson, Mary Jane Manuel, Jose Buenrostro Vega, Alfredo 
Romero, Lucio Holguin III, Ma. Guadalupe Buenrostro Vega, Gabriel Huizar, Deborah Tremble, Maria Buenrostro, Bishop Thomas 
OΩBrien, Kaeyla Holguin Rosales, Eric Valenzuela, Josephine Faz, Rigoberto Salazar, Fabian Gonzalez, Gerardo Guevara, Thelma 
Gomez, Jesus Valdez, Rosamaria Fuentes, Blanca Emigdia Herrera, Agusto Merida, Jose Jimenez, Athena Escobar, Luz Alicia 
Cañez, Andrew Weeks, Frank & Tina Higuera, Guadalupe Rodriguez.  
 

bh¢9Υ tƭŜŀǎŜ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ tŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ŀǘ όслнύ нтс-ррум ǘƻ ŀŘŘ ƻǊ ǊŜƳƻǾŜ ǎƻƳŜƻƴŜ ŦǊƻƳ ǘƘƛǎ ƭƛǎǘΦ 
!±L{hΥ CŀǾƻǊ ŘŜ ƭƭŀƳŀǊ ŀ ƭŀ ƻŬŎƛƴŀ ŀƭ όслнύ нтс-ррум ǇŀǊŀ ŀƎǊŜƎŀǊ ƻ ǉǳƛǘŀǊ ŀ ŀƭƎǳƛŜƴ ŘŜ Ŝǎǘŀ ƭƛǎǘŀΦ  

Thinking about getting  
Married? Donõt have all your Sacra-

ments? 
Please contact the Parish office for infor-
mation on  Marriage Preparation classes 

at least,  9 month s prior .  You can start Marriage Prep-
aration even if you donõt have all your Sacraments. Call 
for more information. (602) 276-5581 

 

Pensando en casarse?  
No tiene todos sus Sacramentos? 

Por favor, póngase en contacto con la oficina parroquial 
para obtener información sobre las clases de Prepara-
ción Matrimonional , al menos, 9 meses antes. Puede 
empezar la preparación aunque todavía no tenga todos 

Ihw! {!b¢! 
Acompañenos en oración cada 
jueves a las 6:00 pm en la Iglesia 

para Hora Santa.  
 Rezamos por todos los 
sacerdotes y vocaciones 

sacerdotales.  
 

w9½9ah{ 9[ wh{!wLh 
 Acompañenos cada sábado a 
las 5:30  p.m. de la tarde en la 

Capilla (localizada en la oficina parroquial)  para rezar el 
Rosario. Rezamos al Rosario  para todos los sacerdotes, 
inmigrantes y  el fin del aborto.  
 

Our lady of 

perpetual help  

Everyone is cordially 
invited to the devotion 
of Our Mother of 
Perpetual Help novena 

in English starting with the Rosary at 
5:30pm at the Chapel by the parish 
office every Wednesday.  

St. Catherine of Siena 
English Menõs Group 

Join us for the St. Catherine of Siena Mens Group 3rd 
annual Father & Son Camping trip  August 1 -3 in Happy 
Jack, AZ. Only $30.00 per person. 
 

For more information please contact: Armando at 602-380-
4985 or visit our website: www.myproverbs2717.com  
 

St. Catherine of Siena Menõs Group; to bring us all to a 
greater level of understanding of our Catholic faith, and to 
be the spiritual leaders God has called us to be in our 
homes and community. This 
once a week meeting will chal-
lenge men of all ages to deepen 
their sacrificial commitment to 
Jesus and His Church.   
 

Location: Remax New Heights 
Realty Resource Center, 6427 S. 
Central Ave., Phoenix 85042

https://owa.diocesephoenix.org/owa/redir.aspx?C=6SAeVbvfQkS_b0WIbCxLzAf092tWfNAIQ9k5KdnZpl0nN4jJpqce7Tn4O8BcCBt3svm6cRhzhio.&URL=http%3a%2f%2fwww.myproverbs2717.com%2f

